aestimare

PP1: zestim-0

PP2: zestim-are

PP3: aestimav-1

PP4: zestimat-us

think

Singular

Plural

Tense

1st Person

2nd Person

| 3rd Person

1st Person

2nd Person

3rd Person

Indicative Mood Active Voice

Present

aestimo

aestimas

aestimat

aestimamus

aestimatis

aestimant

Imperfect

aestimabam

aestimabas

aestimabat

aestimabamus

aestimabatis

aestimabant

Future

aestimabo

aestimabis

aestimabit

aestimabimus

aestimabitis

aestimabunt

Perfect

aestimavi

aestimavisti

aestimavit

aestimavimus

aestimavistis

aestimavérunt

Pluperfect

astimaveram

aestimaveras

aestimaverat

aestimaveramus

aestimaveratis

aestimaverant

Future Perfect

aestimavero

aestimaveris

aestimaverit

aestimaverimus

aestimaveritis

aestimaverint

Indicative Mood Passive Voice

Present

aestimor

aestimaris

aestimatur

aestimamur

astimamini

aestimantur

Imperfect

aestimabar

aestimabaris

aestimabatur

aestimabamur

aestimabamint

aestimabantur

Future

aestimabor

aestimaberis

aestimabitur

aestimabimur

aestimabimini

aestimabuntur

Perfect
Pluperfect

aestimatus, a, um sum
2estimatus, a, um eram
aestimatus, a, um ero

aestimatus, a, um es
aestimatus, a, um eras
aestimatus, a, um eris

aestimatus, a, um est aestimati, ae, a sumus
2estimatus, a, um erat 2estimati, @, a eramus
aestimatus, a, um erit aestimati, a, a erimus
Subjunctive Mood Active Voice

aestimet aestimémus
aestimaret aestimarémus
aestimaverit aestimaverimus
aestimavisset aestimavissémus
ubjunctive Mood Passive Voice

aestimeétur aestimémur
aestimarétur aestimarémur
a2estimatus, a, um sit 2estimati, 2@, a simus

aestimati, e, a estis
aestimati, ae, a eratis
aestimati, ae, a eritis

aestimati, a, a sunt
aestimati, =, a erant
aestimati, 2, a erunt

Future Perfect

aestiment
aestimarent
aestimaverint
aestimavissent

aestimeétis
aestimareétis
aestimaveritis
aestimavissétis

aestimeés
aestimares
aestimaveris
aestimavissés

aestimem
aestimarem
aestimaverim
aestimavissem

Present

Imperfect
Perfect

Pluperfect

aestimentur
aestimarentur
aestimati, a2, asint
aestimati, e, a
essent

astiméminit
a@stimarémint
aestimati, =, a sitis

aestimeéris
aestimareris
aestimatus, a, um sis

aestimer

aestimarer
a2estimatus, a, um sim
aestimatus, a, um
essem

Present
Imperfect
Perfect

Pluperfect aestimatus, a, um essés |aestimatus, a, um esset aestimati, ae, a essémus aestimati, =e, a essétis

Imperative Mood Active Voice

|astim5te

|estimé |

Infinitives

Present Infinitive Active
aestimare

Present Infinitive Passive
aestimari

Perfect Infinitive Active
aestimavisse

Perfect Infinitive Passive
aestimatus, a, um esse

Future Infinitive Active
aestimatdrus, a, um esse

Future Infinitive Passive
aestimatus, a, umirt

Future Participle Active
aestimatarus, a, um
Perfect Participle Passive
aestimatus, a, um

Participles




230. REGULAR COMPARISON OF ADIECTIVES
a. POSITIVE DEGREE. An adjective may simply describe a noun, as:

The Gaul is brave. Gallus est fortis.
This is called the POSITIVE DEGREE of the adjective.

COMPARATIVE DEGREE. An adjective may COMPARE a noun with some other noun either
expressed or understood. In this case the COMPARATIVE DEGREE of the adjective is used. In
English the comparative degree is formed either by adding -er to the positive or by using the
adverb more with the positive.

The Roman is braver than the Gaul.

Braver is the COMPARATIVE DEGREE of brave. The "other noun" (Gaul) is EXPRESSED.

This thing is more useful.

More useful is the COMPARATIVE DEGREE of useful. Another noun is here UNDERSTOOD. “This
thing is more useful than some other thing.”

SUPERLATIVE DEGREE. An adjective may show that a noun has a quality in the HIGHEST
DEGREE. In this case the SUPERLATIVE DEGREE of the adjective is used. In English the
superlative degree is formed either by adding -est to the positive or by using the adverb most
with the positive.

The Belgians are the bravest of all the Gauls.
Bravest is the SUPERLATIVE DEGREE of brave.
This thing is most useful,

Most useful is the SUPERLATIVE DEGREE of useful.

Study Grammar, Nos. 91-98. Memorize the rules for comparison. To COMPARE an adjective
means to give the positive, comparative, and superlative degrees, e. g.:

Comparison of fortis and utilis

Positive Comparative Superlative
fortis, e fortior, fortius fortissimus, a, um
brave braver bravest

utilis, e utilior, atilius utilissimus, a, um
useful mare useful maost useful




91 To form the COMPARATIVE add -ior, -ius to the STEM of the positive.

92 To form the SUPERLATIVE add -issimus, -issima, -issimum to the
STEM of the positive.

Positive Comparative Superlative
cert-us certior, certius certissimus, a, um
certain more certain most certain
grav-is gravior, gravius gravissimus, a, um
heavy heavier heaviest
diligéns diligentior, diligentissimus, a,
stem: diligentius um

diligent-
careful more careful most careful

audax audacior, audacius audacissimus, a, um
stem: audac-
daring more daring most daring

93 The Latin comparative and superlative are weaker than the English (Nos.
854, 856) and are frequently translated by the adverbs ‘rather’
(comparative) and ‘very’ (superlative) with the positive of the adjective.

certior, certius rather certain
certissimus, a, um very certain
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94 a. Adjectives in -er add -rimus to the NOMINATIVE MASCULINE
SINGULAR to form the SUPERLATIVE.

Positive Superlative
miser, misera, miserum miserrimus, a, um
wretched most wretched

acer, acris, acre acerrimus, a, um
sharp sharpest

95 Note: But the COMPARATIVES of these words follow the regular rule, No.
91. Thus:
stem: miser- comp.: miserior, miserius
stem: acr- comp.: acrior, acrius
96 b. Similis, like, dissimilis, unlike, facilis, easy, humilis, low, difficilis,
dificult, gracilis, graceful, add -limus to the stem to form the
SUPERLATIVE.

Positive Superlative
facilis, e facillimus, a, um
stem: facil-
easy easiest
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97 Note: But the comparatives of these words follow the regular rule, No. 91.
Thus:

stem: facil- comp.: facilior, facilius

98 c. Adjectives ending in -us preceded by a vowel (except qu or gu) form their
comparative and superlative with the adverbs magis and maxime.

Positive : doubt ful dubius, a, um

Comparative: more doubtful  magis dubius, a, um

Superlative:  most doubtful = maximé dubius, a, um
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Exercise #424 — Page 435

Compare these adjectives:
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Exercise 424

Positive Comparative Superlative
Form Form Form
1 aliénus aliénior, ius aliénissimus, a, um
2 altus altior, ius altissimus, a, um
3 angustus angustior, ius angustissimus, a, um
4 brevis brevior, ius brevissimus, a, um
5 cupidus cupiior, ius cupidissimus, a , um
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Exercise 424

Positive Comparative Superlative
Form Form Form
6 communis communior, ius communissimus, a, um
7 longus longior, ius longissimus, a, um
8 gravis gravior, ius gravissimus, a, um
9 plénus plénior, ius plénissimus, a, um
10 nobilis nobilior, ius nobilissimus, a , um
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Exercise 424

Positive Comparative Superlative
Form Form Form
11 sanctus sanctior, ius sanctissimus, a, um
12 verus verior, ius verissimus, a, um
13 tatus tutior, ius tatissimus, a, um
14 latus latior, ius latissimus, a, um
15 certus certior, ius certissimus, a, um
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Exercise #425 — Page 435

Compare these adjectives:
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Exercise 425

Positive Comparative Superlative
Form Form Form
1 facilis facilior, ius facillimus, a, um
2 difficilis difficilior, ius difficillimus, a , um
3 liber liberior, ius liberrimus, a , um
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Exercise 425

Positive Comparative Superlative
Form Form Form
4 integer integrior, ius integerrimus, a,, um
) miser miserior, ius miserrimus, a, um
6 similis similior, ius simillimus, a, um
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VOCABULARY
aestimo, I, tr.; acc. w. infin.
jadico, 1, tr.; acc. w. infin.
quam, ady.

certiorem (-&s) facere; acc. w. infin.; dé w. abl.,
or an indirect question

think
judge
than

to inform




231. DECLENSION OF COMPARATIVE AND SUPERLATIVE ADJECTIVES
1. Quam, than, takes the same case after as before it.

They are braver than the Gauls.
Ei fortioras sunt quam Galli (nominative).

He said that they were braver than the Gauls.
Dixit eds fortiorés esse quam Gallos.

Certiorem (-&s) is the comparative of certus. Literally the phrase certiorem facere means to make
(someone) more certain. Certiorem (-&s) will therefore always agree with the DIRECT OBJECT of
facio.

They informed Caesar.

Caesarem certiorem fécerunt. (Literally: They made Caesar more certain. )

He informed the Gauls.
Gallos certiorés facit.

Certiorem (-&s) facere may take either: (1) d& with the ablative, (2) the accusative with the
infinitive (tense by relation), or (3) an indirect question, since the phrase is like a verb of saying.

He informed Caesar about this matter.
Czesarem dé hac ré certiorem fécit.

He informed Caesar that Gaul had been pacified.
Caasarem certiorem fecit Galliam pacatam esse.

He informed Caesar how large the fortifications were.
Caersarem certiorem fecit guantz minitionés essent.

4, Study Grammar, Nos. 101-102.
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232. NOTE:

The Latin superlative may often be translated by very with the English positive (Grammar, No. 93).

Hzec via optima est. This way is very good.




Declension of Comparatives and Superlatives.

101 All COMPARATIVES are declined like léx and flimen. The STEM is
always the full MASCULINE SINGULAR NOMINATIVE, thus :
stem : GRAVIOR-.

Masc. Fem. Neut.
like like like
lex léx flamen

(Nom. gravior gravior gravius
Gen.  gravior-is gravior-is gravior-is
Dat.  gravior-l gravior-i gravior-1
Acc. gravior-em gravior-em gravius
Abl. gravior-e gravior-e gravior-e

(Nom. gravior-és gravior-és gravior-a
Gen.  gravidor-um gravior-um gravior-um
Dat.  gravior-ibus  gravior-ibus  gravior-ibus
Acc. gravior-és gravior-és gravior-a
Abl. gravior-ibus  gravior-ibus  gravior-ibus
102 All SUPERLATIVES are declined like magnus, a, um. Thus :

certissim-us certissim-a certissim-um
certissime-1 certissim-ae certissim-1
etc.
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Exercise #426 — Page 436

Decline these adjectives:
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Exercise 426

Nom
Gen
Dat
Acc
Abl

- 0 —c 0 S5 T W”m

Nom
Gen
Dat
Acc
Abl

- o = C — T

servus miserior

via difficilior

flumen latius

servi miserioris

viee difficilioris

flaminis latioris

servo miseriori

viae difficiliori

T T —

servum miseriorem

viam difficiliorem

flumen latius

servo miseriore

via difficiliore

fla latiore

servi miseriores

viae difficiliorés

flumina latiora

servorum miseriorum

viarum difficiliorum

fliminum latiorum

servis miserioribus

viis difficilioribus

fluminibus latioribus

servos miseriores

vias difficiliorés

flumina latiora

servis miserioribus

viis difficilioribus

fluminibus latioribus
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Exercise 426

Nom
Gen
Dat
Acc
Abl

- 0 —c 0 S5 T W”m

Nom
Gen
Dat
Acc
Abl

— o -5 c — o

mons altissimus

civitas liberrima

agmen longissimum

montis altissimi

civitatis liberrimae

agminis longissimi

montri altissimo

agmini longissimoé

montem altissimum

civitatem liberrimam

agmen longissimum

monte altissimé

civitate liberrima

agmine longissimoé

montés altissimi

civitateés liberrimae

agmina longissima

montium altissimérum

civitatum liberrimarum

agminum longissimorum

montibus altissimis

civitatibus liberrimis

agminibus longissimis

montes altissimos

civitatés liberrimas

agmina longissima

montibus altissimis

civitatibus liberrimis

agminibus longissimis
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Exercise #427 — Page 437

Translate:
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1 On account of a more wretched life.

Complete Translation:

Exercise 427

Propter vitam miseriorem.

2 On a higher wall.

Complete Translation:

In altiore muaro.
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3 | On account of a truer friendship.

Complete Translation:

Exercise 427

Propter amicitiam vériorem.

4 Across a wider ditch.

Complete Translation:

Trans fossam latiorem.
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5 | With braver military tribunes.

Complete Translation:

Exercise 427

Cum tribdnis militum fortioribus.

6  With a most holy man.

Complete Translation:

Cum viro sanctissimo.
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7 | Without a most difficult plan.

Complete Translation:

Exercise 427

Sine consilio difficillima.

8 With a braver lieutenant.

Complete Translation:

Cum légato fortiore.
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9  On account of most serious effort.

Complete Translation:

Exercise 427

Propter laborem gravissimum.

10 ' In alonger rank.

Complete Translation:

In longiére ordine.
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11 | On behalf of the most wretched hostages.

Complete Translation:

Pro obsidibus miserrimis.

12  Into a safer place.

Complete Translation:

In locum tutiorem.

Exercise 427
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13 | On the higher mountains.

Complete Translation:

Exercise 427

In altioribus montibus.

14 | On alonger journey.

Complete Translation:

In longiore itinere.
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15 | Through most difficult places.

Complete Translation:

Per loca difficillima.

16 | Across the widest river.

Complete Translation:

Exercise 427

Trans latissimum flumen.
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17 | With the truest friends.

Complete Translation:

Cum amicis verissimis.

18 | On account of most serious affairs.

Complete Translation:

Propter res gravissimas.

Exercise 427
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19 | For a nobler leader.

Complete Translation:

Ducri nobiliorir.

20  In a freer state.

Complete Translation:

Exercise 427

In civitate liberiore.
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Exercise #428 — Page 437

Translate:
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1 Mens est pars hominis nobilissima

Exercise 428

Méns est pars nobilissima = The mind is the noblest part || hominis = of man

Complete Translation:

The mind is the noblest part of man.

2 Maria est omnium sanctorum sanctissima.

Maria est sanctissima = Mary is the holiest

omnium sanctorum = of all the saints

Complete Translation:

Mary is the holiest of all the saints.
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3 Heecvia brevior est quamiilla.

Exercise 428

Haec via brevior est = This route is shorter

quam illa = than that

Complete Translation:

This route is shorter than that.

4 Quid vérius esse potest quam fidés nostra?

Quid vérius esse potest = What can be truer

quam fidés nostra = than our faith

Complete Translation:

What can be truer than our faith?
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5  Caesar gloriee cupidissima erat.

Caesar cupidissima erat = Caesar was very eager || gloriee = for glory

Complete Translation:

Caesar was very eager for glory.

6 | Judicasne Lincoln fortiorem et nobiliorem fuisse quam Washingtonium?

Judicasne Lincoln fuisse = Do you judge Lincoln to have been

fortiorem et nobiliorem = braver and nobler

guam Washingtonium = than Washington

Complete Translation:

Exercise 428

Do you judge Lincoln to have been braver and nobler than Washington?
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Exercise 428

7  /Zstimasne Americanos liberiores esse guam alios?

Zstimasne Americanos = Do you think that Americans

lTlberiores esse = are more free

qguam alios = than others

Complete Translation:

Do you think that Americans are more free than others?

8 Nonne arma et téela ad bellum uttilissima sunt?

Nonne arma et téla sunt = Are not arms and darts || Gtilissima = very useful

ad bellum = for war

Complete Translation:

Are not arms and darts very useful for war?
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Exercise 428

9 | Is quinos in rebus adversis sine mora adjuvat est amicus certissimus et verissimus.

Is qui nOs sine mora adjuvat = He who without delay helps us

in rebus adversis = in adversity

est amicus certissimus et verissimus = js the surest and truest of friends

Complete Translation:

He who without delay helps us in adversity is the surest and truest of friends.

10 | Nonne judicas sanctds similiores Christo esse quam alids Christianos?

Nonne judicas sanctos = Don’t you judge saints

similiorés Christo esse = to be more like Christ

quam alios Christiands = than other Christians are

Complete Translation:

Don’t you judge saints to be more like Christ than other Christians are?
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11 Maria est gratia plénissima.

Complete Translation:

Exercise 428

Mary is most full of grace.
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Exercise 428

12 | Tutius est in castris manere quam in acie pugnare. Tamen oportet omnes

milit

eés fortissimos, a duce jussos, in acié pugnare.

Tutius est in castris manére = It is safer to remain in camp

guam in acié pugnare = than to fight in the battle line

Tamen omneées milités fortissimos = Nevertheless all the bravest soldiers

oportet in acié pugnare = ought to fight in the battle line

a duce jussos = (when) commanded by the officer

Complete Translation:

It is safer to remain in camp than to fight in the battle line. Nevertheless all the
bravest soldiers ought to fight in the battle line (when) commanded by the officer.
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13 | Difficillimum est per montés iter facere.

Exercise 428

Difficillimum est = It is very difficult || iter facere =to march

per montés = through mountains

Complete Translation:

It is very difficult to march through mountains.
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Exercise #429 — Pages 437 - 438

Translate:
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1 = Fuitne Lincoln fortior guam Washintonius?

Fuitne Lincoln fortior = Was Lincoln braver

guam Washintonius = than Washington

Complete Translation:

Was Lincoln braver than Washington?

2 Estne flumen Mississippi omnium fliminum longissimum?

Exercise 429

Estne flumen Mississippi longissimum = s the Mississippi river the longest

omnium fluminum = of all rivers

Complete Translation:

Is the Mississippi river the longest river of all rivers?
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3 | Estne flumen Mississippi longius quam flimen Missouri?

Exercise 429

Estne flumen Mississippi longius = Is the Mississippi river longer

guam flimen Missouri = than the Missouri river

Complete Translation:

Is the Mississippi river longer than the Missouri river?

4 Quod flumen longissimum omnium fliminum est?

Quod flimen longissimum est = What river is the longest

omnium fliminum = of all rivers

Complete Translation:

What river is the longest of all rivers?
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5 | Qui montes in nostris finibus altissimi sunt?

Exercise 429

Qui monteés altissimi sunt = What are the highest mountains

in nostris finibus = in our territory (country)

Complete Translation:

What are the highest mountains in our country?

6 | Estne mons Pike’s Peak altior guam mons Wilson?

Estne mons Pike’s Peak altior = Is Pike’s Peak mountain higher

guam mons Wilson = than Mount Wilson

Complete Translation:

Is Pike’s Peak mountain higher than Mount Wilson?
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Exercise #430 — Pages 438 - 439

Translate:
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1 Que sunt utilissima ad bellum?

Exercise 430

Quee sunt utilissima = What things are most useful

ad bellum = for war

Complete Translation:

What things are most useful for war?

2 Nonne arma et tela sunt ttilissima ad bellum?

Nonne arma et tela sunt = Aren’t arms and darts

atilissima ad bellum = very useful for war

Complete Translation:

Aren’t arms and darts very useful for war?
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Exercise 430

3 | Nonne copia frumenti et exercitus magnus utilissima etiam sunt?

Nonne copia frimenti sunt = Are not a supply of grain

et exercitus magnus =and a large army

utilissima etiam = also very useful

Complete Translation:

Are not a supply of grain and a large army also very useful?

4 | Sumusne nos ad bellum parati?

Sumusne nos parati = Are we prepared

ad bellum = for war

Complete Translation:

Are we prepared for war?




Lesson 40

Exercise 430

5 | Sumusne paratiorés ad bellum quam alit populi et gentés?

Sumusne paratiorés ad bellum = Are we more ready for war

guam alil populi et gentés = than other peoples and nations

Complete Translation:

Are we more ready for war than other peoples and nations?

6  Judicasne oportére nos omnium populorum paratissimos ad bellum semper esse?

Judicasne oportére nos = Do you judge it necessary for us

semper esse = always to be || omnium populorum = of all peoples

paratissimos ad bellum = the best prepared for war

Complete Translation:

Do you judge it necessary for us always to be of all peoples the best prepared
for war?
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7 ' Num timeés hostes?

Complete Translation:

You do not fear an enemy, do you?

8 |  Num putas bellum rarsus futirum esse?

Exercise 430

Num putas = Surely you don’t think || futurum esse = there will be

bellum rursus = war again

Complete Translation:

Surely you don’t think there will be war again!
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9 | Qur1vir amicus verissimus et certissimus esse potest?

Qui vir esse potest = What man can be

Exercise 430

amicus Verissimus et certissimus = the truest and surest friend

Complete Translation:

What man can be the truest and surest friend?

10 | Veérissimus amicus summam in nos fidem atque summam in nos voluntatem habet.

Verissimus amicus habet = The truest friend has

summam fidem = the greatest faith

in NOS =in us

atque summam voluntatem = and the greatest good will

in nos = toward us

Complete Translation:

The truest friend has the greatest faith in us and the greatest good will toward us.
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11 | Vir fortis et sanctus vérissimus amicus esse potest, nam etiam Cicero, qui
Christianus non fuit, dicit nullam posse esse amicitiam sine virtute et fidé.

Vir fortis et sanctus esse potest = A brave and holy man can be

Veérissimus amicus = the truest friend

nam etiam Cicero = for even Cicero

qui Christianus non fuit = who was not a Christian

dicit nullam posse esse amicitiam = says that there can be no friendship

sine virtute et fidé = without virtue and faith

Complete Translation:

A brave and holy man can be the truest friend, for even Cicero, who was not a
Christian, says that there can be no friendship without virtue and faith.
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Exercise 430

12 | Nonne judicamus oportére vérissimum et certissimum amicum nos semper adjuvare
atque diligere?

Nonne judicamus = Do we not judge (think)

veérissimum et certissimum amicum = that a very true and sure friend

oportére = ought

nos semper adjuvare atque diligere = to help and love us always

Complete Translation:

Do we not judge (think) that a very true and sure friend ought to help and love
us always?
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Exercise 430

13 | Nonne in rébus adversis ab eo auxilium petimus atque exspectamus?

Nonne auxilium petimus atque exspectamus = Don’t we ask for and expect help

ab ed =from him || in rebus adversis = in adversity

Complete Translation:

Don’t we ask for and expect help from him in adversity?

14 ' Verus amicus etiam post longissimum tempus in fidé amicitiaque manet.

Veérus amicus etiam manet = A true friend also remains

in fide amicitiaque =in faith and friendship

post longissimum tempus = (even) after a very long time

Complete Translation:

A true friend also remains in faith and friendship even after a very long time.
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Exercise 430

15 | ltaque quis amicus verior esse potest qguam Christus?

ltaque quis esse potest = And so who can be

amicus veérior = a truer friend

guam Christus = than Christ

Complete Translation:

And so who can be a truer friend than Christ?

16 ' Nam pro nobis dolorés graves sustinuit atque ad mortem ductus est.

Nam dolorés gravés sustinuit = For He endured heavy sorrows

pro nobis = for us (on our behalf)

atque ad mortem ductus est = and was led to death (for us)

Complete Translation:

For He endured heavy sorrows on our behalf and was led to death (for us).
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17 | Quis certior amicus esse potest quam Christus?

Exercise 430

Quis certior amicus esse potest = Who can be a surer friend

quam Christus = than Christ

Complete Translation:

Who can be a surer friend than Christ?

18 ' Nam semper nos diligit et adjuvat.

Complete Translation:

For He loves us and helps us always.
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19 | Nemo nobis amicior est quam Christus.

Némo amicior est = No one can be more friendly (a better friend) || nobis =to us

guam Christus = than Christ

Complete Translation:

No one can be more friendly (a better friend) to us than Christ.

20 | Nonne eum diligémus?

Complete Translation:

Shall we not love Him?
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21 | In fidé et amicitia cum ed semper maneamus.

semper maneamus = Let us always remain

Exercise 430

In fide et amicitia =in faith and friendship || cum e0 = with Him

Complete Translation:

Let us always remain in faith and friendship with Him.

22 | In nostris finibus sunt multi montés et alti et magn.

In nostris finibus sunt = /n our land there are

multi montés et alti et magni = many high and large mountains

Complete Translation:

In our land there are many high and large mountains.
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Exercise 430

23 | Scisne qui mons altissimus sit omnium montium qur in nostris finibus sunt?

Scisne qui mons altissimus sit = Do you know what mountain is the highest

omnium montium = of all the mountains

gut in nostris finibus sunt = which are in our land

Complete Translation:

Do you know what mountain is the highest of all the mountains which are in
our land?

24 | Estne mons Pike’s Peak altior guam mons Wilson?

Estne mons Pike’s Peak altior = /s Pike’s Peak mountain higher

guam mons Wilson =than Mount Wilson

Complete Translation:

Is Pike’s Peak mountain higher than Mount Wilson?
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25 | Estne altissimus omnium nostrorum montium?

Estne altissimus = s it the highest

omnium nostrorum montium = of all our mountains

Complete Translation:

Is it the highest of all our mountains?

26 | In nostris finibus etiam sunt multa flimina longa et lata.

Exercise 430

In nostris finibus = in our land || etiam sunt = There are (also)

multa flumina longa et lata = many long and wide rivers

Complete Translation:

There are many rivers in our land (that are) long and wide.
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27 | Cognovistine quae sint flumina longissima?

Cognovistine = Do you know || qua flumina = which rivers

sint longissima = are (the) longest

Complete Translation:

Do you know which rivers are (the) longest?

28 | Estne flumen Mississippi longius quam flimen Missouri?

Exercise 430

Estne flumen Mississippi longius = Is the Mississippi river longer

guam fliumen Missouri = than the Missouri river

Complete Translation:

Is the Mississippi river longer than the Missouri river?
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29 | Estne flumen Mississippi longissimum omnium fliminum quae in nostris finibus
sunt?

Estne flumen Mississippi longissimum = [s the Mississippi river the longest

omnium fluminum = of all the rivers

guae in nostris finibus sunt = (which are) in our land

Complete Translation:

Is the Mississippi river the longest of all the rivers (which are) in our land?

30 | Quod flumen latissimum est?

Complete Translation:

What is the widest river?
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31  Estne flumen Missouri aut flumen Ohio latius quam flimen Mississippi?

Exercise 430

Estne flumen Missouri aut flumen Ohio latius

= |s the Missouri river or the
Ohio river wider

qguam flumen Mississippi = than the Mississippi river

Complete Translation:

Is the Missouri river or the Ohio river wider than the Mississippi river?

32  Estne flumen Mississippi latissimum omnium nostrorum fluminum?

Estne flumen Mississippi latissimum = Is the Mississippi river the widest

omnium nostrorum fluminum = of all our rivers

Complete Translation:

Is the Mississippi river the widest of all our rivers?
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Exercise #431 — Page 439

Translate:
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1| Was Caesar the bravest of all the Romans?

Was Caesar the bravest = Fuitne Caesar fortissimus

of all the Romans = omnium Romanorum

Complete Translation:

Fuitne Caesar fortissimus omnium Réomanorum?

2 | Do you think that Caesar was braver than all other generals?

Exercise 431

Do you think = Putasne || that Caesar was braver = Caesarem fortiorem fuisse

than all other generals = quam omneés aliés imperatores

Complete Translation:

Putdasne Caesarem fortiorem fuisse quam omneés alios imperatores?
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Exercise 431

3 | This way is easier than that.

This way is easier = Haec via est facilior || than that = quam illa

Complete Translation:

Heec via est facilior quam illa.

4 | Do you judge that this way is easier than that?

Do you judge =Jadicasne || that this way is easier = hanc viam faciliorem esse

than that = quam illam

Complete Translation:

Judicasne hanc viam faciliorem esse quam illam?
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5 | Who informed you that this way is safest?

Who informed you = Quis té certiorem fécit

Exercise 431

that this way is safest = hanc viam esse tatissimam

Complete Translation:

Quis té certiorem fecit hanc viam esse tutissimam?

6 | This mountain is higher.

Complete Translation:

Hic mons altior est.




Lesson 40

Exercise 431

7 It is safer to withdraw from the first battle line, but it is braver to withstand
the attack of the enemy.

It is safer to withdraw = Tutius est discédere

from the first battle line = a prima aciée

but it is braver = fortius autem est

to withstand the attack = sustinére impetum

of the enemy = hostium

Complete Translation:

Tutius est discédere a prima acieé, fortius autem est sustinére impetum hostium.
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8 | Hope is the most common of all things.

Exercise 431

Hope is the most common = Spés communissima est

of all things = omnium rérum

Complete Translation:

Spés communissima est omnium rérum.
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Generals often lead their troops across the widest rivers and through the
highest mountains.

Generals often lead their troops = Imperatorés copias seepe ducunt

across the widest rivers = trans flumina latissima

and through the highest mountains = et per altissimés montes

Complete Translation:

Exercise 431

Imperatores copias trans flumina latissima et per altissimos montés saepe
ducunt.
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10 | The Roman slaves were often most wretched.

The Roman slaves were = Servi Romani erant

often most wretched = saepe miserrimi

Complete Translation:

Servi Romani saepe miserrimi erant.

11 = Which state is freest of all states?

Exercise 431

Which state is freest = Quee civitas est liberrima

of all states = omnium civitatum

Complete Translation:

Quee civitas est liberrima omnium civitatum?
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12 | The chiefs informed Caesar that this tribe was the bravest of all the Gauls.

The chiefs informed Caesar = Ducés Caesarem certiorem fécérunt

that this tribe was the bravest = hanc gentem esse fortissimam

of all the Gauls = omnium Gallorum

Complete Translation:

Exercise 431

Duces Ceesarem certiorem fécérunt hanc gentem esse fortissimam omnium
Gallorum.
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13 | Was Caesar more eager for victory than Napoleon?

Was Caesar more eager for victory = Fuitne Caesar victoriae cupidior

than Napoleon = quam Napoleon

Complete Translation:

Fuitne Caesar victoriee cupidior quam Napoleon?

14 ' Don’t you think that Christ is the truest of all friends?

Don’t you think = Nonne putas

that Christ is the truest = Christum esse vérissimum

of all friends = omnium amicorum

Complete Translation:

Nonne putas Christum esse vérissimum omnium amicorum?
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3. THE ABLATIVE OF COMPARISON
ASSIGNMENT: Study GramMmar, Nos. 777-780.

777 When guam, ‘than,” would be followed by the nominative or the
accusative, the ablative may be substituted for guam and the

nominative or accusative.
Patria mihi vita carior est (i. e., quam vita).

My country is dearer to me than life.
778 1. The ablative is always used instead of quam and the nominative or
accusative of the RELATIVE pronoun.

Patria, qua nihil mihi cirius est, mécum loquitur.

My country, than which nothing is dearer to me, speaks with me.
779 2. The ablative is never used when it would be ambiguous.

I love Cicero more than Brutus (does).

Ciceronem plis amo quam Britus.

(Bratd would substitute for either Britus or Britum; therefore it is not used.)
780 3. The ablative is regular in negative and interrogative sentences.

Nihil ed dulcius.

Nothing is more pleasant than that.

Nobody is more delightful than he.
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Exercise #432 — Page 439

Translate:
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1 ' Nihil fide nostra verius est.

Exercise 432

Nihil vérius est = Nothing is truer || fidé nostra = than our faith

Complete Translation:

Nothing is truer than our faith.

2 Caesar alils ducibus fortior erat.

Caesar fortior erat = Caesar was braver

alits ducibus = than other leaders

Complete Translation:

Caesar was braver than other leaders.
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3 | Quid est in homine mente nobilius?

Exercise 432

Quid est nobilius = What is more noble || in homine =in man

mente = than the mind

Complete Translation:

What is more noble in man than the mind?

4 Quis Caesare fortior erat?

Quis fortior erat = Who was braver

Caesare =than Caesar

Complete Translation:

Who was braver than Caesar?
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5 | Quem judicas nostro Washingtonio nobiliorem fuisse?

Exercise 432

Quem judicas = Whom do you judge

nobiliorem fuisse = to have been more noble

nostro Washingtonio = than our Washington

Complete Translation:

Whom do you judge to have been more noble than our Washington?

6 | Némo Christo sanctior esse potest.

Némo esse potest = No one can be

sanctior = holier

Christo = than Christ

Complete Translation:

No one can be holier than Christ.
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7  Num ille mons est hoc monte altior?

Exercise 432

Num ille mons est altior = That mountain is not higher, is it

hoc monte = than this mountain

Complete Translation:

That mountain is not higher than this mountain, is it?

8 | Saepe tltius est pugnare quam fugere.

Saepe tutius est = It is often safer

pugnare = to fight

quam fugere = than to flee

Complete Translation:

It is often safer to fight than to flee.
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Exercise #433 — Page 440

Translate: Use the Ablative of Comparison Whenever Possible
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1 Whatriver is longer than this river?

Exercise 433

What river is longer = Quod flimen longius est

than this river = hoc flimine

Complete Translation:

Quod flimen hoc flimine longius est?

2 | What is more common than hope?

What is more common = Quid communius est

than hope = spé

Complete Translation:

Quid communius spé est?
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3 What mountain is higher than that mountain?

Exercise 433

What mountain is higher = Quis mons est altior

than that mountain = illo monte

Complete Translation:

Quis mons est illo monte altior?

4 | One way is more narrow; the other, however, is safer.

One way is more narrow = Altera via est angustior

the other, however, is safer = altera autem tatior

Complete Translation:

Altera via est angustior, altera autem tatior.
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5 | This ditch is wider than that.

This ditch is wider = Haec fossa latior est || than that =illa

Complete Translation:

Heec fossa latior illa est.

6 | No oneis more holy than Christ.

No one is more holy = Némo sanctior est || than Christ = Christo

Complete Translation:

Nemo sanctior Christo est.
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7 | The way through the mountains is shorter than the other way.

The way through the mountains is shorter = Via per monteés brevior est

than the other way = altera via

Complete Translation:

Via per montés brevior altera via est.

8 |  What is more certain than the friendship of Christ?

What is more certain = Quid certius est || than the friendship = amicitia

of Christ = Christi

Complete Translation:

Quid certius amicitia Christr est?
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9 ' Who was braver than Caesar?

Exercise 433

Who was braver = Quis fortior erat

than Caesar = Caesare

Complete Translation:

Quis Caesare fortior erat?

10 | Who was more wretched than a Roman slave?

Who was more wretched = Quis miserior erat

than a Roman slave = servo Romano

Complete Translation:

Quis servo Romano miserior erat?




Lesson 40

4. IRREGULAR COMPARATIVES AND SUPERLATIVES

ASSIGNMENT': Learn the irregular comparatives and su-
perlatives in GRaMMAR, Nos. 99, 1-6, 11; 100, 2 and 7-8. Study

GraMMAR, page 22, footnote 2,

99 Irregular Comparatives and Superlatives.’

bonus, mel-ior, -ius,
good better
malus, péjor, péjus,
bad worse
magnus, major, majus,
great greater
parvus, min-or, -us,
small smaller
multus, plas (n.),?
much more
multi, plar-és, -a?
many more
juvenis, jun-ior, ius,
young younger
senex, sen-ior, ius,
aged elder
novus, [recent-ior, -ius,
new fresher]
vetus (veter-), [vetust-ior, -ius,
old older]
propinquus, prop-ior, -ius,
near nearer

2Plds is a noun in the singular: Nom. plis, Gen. pliris, Dat, —-——, Acc. plis, Abl. plire;
pliis vini, ‘more wine’ (lit. ‘more of wine’). In the plural it is an adjective: pliirés, plirés,

pliira, pliarium, etc.

optimus,
best
pessimus,
worst
maximus,
greatest
minimus,
smallest
plirimus,
most
plarimi,
very many
[natid minimus,
youngest)
[natd maximus,
eldest]
novissimus,
last
veterrimus,
oldest
proximus,
nearest, next
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100 In the cases of the following comparatives and superlatives
corresponding positive adjective does not exist, or is rare:’

déterior, worse déterrimus, worst
exterior, outer extrémus, outermost

imus

inferior, lower )
infiimus

}Eowest

interior, inner intimus, inmost
posterior, later postrémus, last
prior, former primus, first

}kighest

suprémus

superior, higher
summus

ulterior, farther ultimus, farthest
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Exercise #434 — Pages 440 - 441

Translate:
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1 . With greater forces

Complete Translation:

Exercise 434

Cum majoribus copiis.

2 | Towards the greatest city.

Complete Translation:

Ad maximam urbem.
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3 | With the best men.

Complete Translation:

Exercise 434

Cum viris optimis.

4 | Inasmaller camp.

Complete Translation:

In castris minoribus.
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5 | Inthe greatest danger.

Complete Translation:

In maximo periculo.

6 On account of more rewards.

Complete Translation:

Exercise 434

Propter plira praemia.
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7 | For the sake of greater glory.

Complete Translation:

Majoris gloriae causa.

8 | With the worst men.

Complete Translation:

Cum viris pessimis.
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9 | After the greatest slaughter.

Complete Translation:

Post maximam caedem.

10 @ After the smallest things.

Complete Translation:

Post minimas res.
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11 A On account of very great danger.

Complete Translation:

Exercise 434

Propter maximum periculum.

12 = For the sake of very great rewards.

Complete Translation:

Maximorum praemiorum causa.
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Exercise #435 — Page 441

Translate:
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1 ' Quid virtute melius est?

Quid melius est = What is better || virtute = than virtue

Complete Translation:

What is better than virtue?

2 | Judicasne amicitiam meliorem esse quam virtutem?

Exercise 435

Judicasne = Do you judge || amicitiam = that friendship

meliorem esse = js better

qguam virtitem = than virtue

Complete Translation:

Do you judge that friendship is better than virtue?
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3 | A&stimo nihil virtite melius esse.

Exercise 435

ZAtimo nihil =1 think that nothing

melius esse = is better

virtute = than virtue

Complete Translation:

| think that nothing is better than virtue.

4 | Nonne plurimi hominés aestimant gloriam aut imperium melius esse quam

virtutem?

Nonne plurimi hominés aestimant = Most men think, don’t they

gloriam aut imperium = that fame or power

melius esse = s better

guam virtutem = than virtue

Complete Translation:

Most men think that fame or power is better than virtue, don’t they?
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Exercise 435

5 FEita
sum

men pessimi sunt hominés qui, glorize causa, omnia loca maxima caede et
mo dolore complent.i

ET tamen pessimi sunt hominés = Nevertheless they are the very worst (of) men

qui, gloriaee causa = who, for the sake of glory

omnia loca complent = fill every place

maxima ceede = with the greatest slaughter

et summo dolore = and the deepest sorrow

Complete Translation:

Nevertheless they are the very (of) worst men who, for the sake of glory, fill
every place with the greatest slaughter and the deepest sorrow.
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6 Itague dicimus virtitem esse rem optimam et summam.

Exercise 435

ltaque dicimus = And so we say || virtutem esse = that virtue is

rem optimam et summam = the best and greatest thing

Complete Translation:

And so we say that virtue is the best and greatest thing.
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7  Quid peccato pejus est?

Quid péjus est = What is worse || peccatd = than sin

Complete Translation:

What is worse than sin?

8 | Judicatisne mortem péjorem esse quam peccatum?

Judicatisne = Do you judge || mortem = that death || pejorem esse = is worse

quam peccatum = than sin

Complete Translation:

Do you judge that death is worse than sin?
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9 | Nonne peccatum pessimum est Christum relinquere et fidem negare?

Nonne peccatum pessimum est = /Isn’t it the worst sin

Christum relinquere = to leave Christ || et fidem negare = and deny the faith

Complete Translation:

Isn’t it the worst sin to leave Christ and deny the faith?
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Exercise 435

10 | Itague aestimamus nihil peccato pejus esse, nam Deus nos docet peccatum

esse rem omnium rérum pessimam.

ltaque aestimamus = We therefore think

nihil péjus esse = that nothing is worse

peccato = than sin || nam Deus nos docet = for God teaches us

peccatum esse = that sin is

rem omnium rérum pessimam = the very worst (thing) of all things

Complete Translation:

is the very worst of all things.

We therefore think that nothing is worse than sin, for God teaches us that sin
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11  Sed difficile est ad summam virtutem pervenire, nam per maximos labores et
summum dolorem ad summam virtutem pervenimus.

Sed difficile est pervenire = But it is difficult to reach

ad summam virtutem = the highest virtue

Exercise 435

nam ad summam virtutem pervenimus = for we reach the highest virtue

per maximos laborés = (only) through the greatest toil

et summum dolorem = and very great suffering

Complete Translation:

But it is difficult to reach the highest virtue, for we reach the highest virtue
(only) through the greatest toil and very great suffering.
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12 Deo Optimo Maximo gratias agamus.

Deo gratias agamus = Let us give thanks to God

Optimo Maximo = the best and greatest (being)

Complete Translation:

Exercise 435

Let us give thanks to God, the best and greatest (being).

13 | SalUs populi sit supréma léx.

Salus populi sit = Let the welfare of the people be

supréma léx = the highest law

Complete Translation:

Let the welfare of the people be the highest law.
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14 | Cicero, “Summus dolor,” inquit, “plurés diés manére non potest.”

Exercise 435

Cicero inquit = Cicero said || Summus dolor = The greatest sorrow

maneére non potest = cannot last || plurés diés = many days

Complete Translation:

Cicero said: “The greatest sorrow cannot last many days.”

15 | Nihil péjus est quam ex acié fugere.

Nihil péjus est = Nothing is worse

guam ex acié fugere = than to flee from the battl